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GAS 4,8 FG

� Bedienungsanleitung 
Akku-Grasschere

� Operating Instructions
Battery-powered Grass Cutter

� √‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜
æ·Ï›‰È ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

� Instrukcja obsługi 
akumulatorowe nożyce do trawy
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� Lieferumfang:

1 Stück Akku-Grasschere

1 Stück Wechselakku

1 Ladegerät

1 Ladeadapter

1 steckbarer Führungsholm

� Items delivered:

1 battery-powered grass cutter

1 rechargeable battery

1 battery charger

1 adapter for the battery charger

1 interlocking stem and handle

� ¶ÂÚÈÂ¯ÔÌÂÓÔ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜:

1 „·Ï›‰È ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

1 Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜

1 Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜

1 ·ÓÙ¿ÙÂÚ ÊfiÚÙÈÛË˜

1 ÚÔÛ·ÚÌÔ˙fiÌÂÓË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹

� Zakres dostawy

1 szt. akumulatorowe nożyce do trawy

1 szt. akumulator zapasowy

1 szt. urządzenie do ładowania

1 szt. adapter do ładowania

1 szt. wkładalny trzonek prowadzący
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Messerschutz-
haube
Knife guard
¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi

Î¿Ï˘ÌÌ·

Ì·¯·ÈÚÈÔ‡

Obudowa 
ochronna noża

Verriegelung
Lock
ª·ÓÙ¿ÏˆÌ·

Ryglowanie

Stielkontakt-
abdeckung
Stem contact cap
∫¿Ï˘ÌÌ· Â·Ê‹˜

ÛÙÂÏ¤¯Ô˘˜

Pokrywa połączenia
trzonka

Scherenmesser-
satz
Knife set
™ÂÙ Ì·¯·ÈÚÈÒÓ

Zestaw noży
tnących

Einschaltsperre
Starting inhibitor
™ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

Zabezpieczenie przed 
włączeniem

Akku-Box-Verschluß-
deckel
Battery box lid
∫¿Ï˘ÌÌ· ˘Ô‰¤ÎÙÔ˘ ÙÔ˘

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

Pokrywa zamykająca
akumulatory

Rändelschraube
Knurled screws
µ›‰·

Śruba radełkowana

230 V ~ 50 Hz
LED rot: Batterie wird geladen
Red LED: Battery is being charged
LED ÎfiÎÎÈÓÔ: Ë Ì·Ù·Ú›· 

ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È

LED czerwona: akumulator ładuje się

LED grün: Ladespannung vorhanden
Green LED: Charging voltage available
LED Ú¿ÛÈÓÔ: ˘¿Ú¯ÂÈ Ù¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜

LED zielona: istnieje napięcie ładowania

Keine automatische 
Abschaltung bei Volladung

Charger does not switch
off automatically when
battery is fully charged
¢ÂÓ Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ 
ÙÔ ¤Ú·˜ ÙË˜ ÊfiÚÙÈÛË˜
Nie ma automatycznego wyłączania
się przy pełnym naładowaniu się

Ladezeit
Charging time
ÃÚfiÓÔ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜

Czas ładowania
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1. Wichtige Hinweise:

Das Typenschild auf dem Gerät ist nur deutsch. Die
beiliegenden Typenschilder in englisch, griechisch
und polnisch müssen entsprechend der Landesspra-
che über das deutsche Typenschild geklebt werden.
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich
anhand  dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerät,
dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshin-
weisen vertraut. 
Achtung!
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und
Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen die
mit dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut
sind, diese Akkuschere nicht benutzen.
1. Der wechselbare Akku der Grasschere ist im

Lieferumfang nicht geladen. Vor der ersten Inbe-
triebnahme muß deshalb der Akku aufgeladen 
werden.

2. Der Akku-Pack hat seine maximale Kapazität 
nach ca. fünf Entlade-/Ladezyklen erreicht.

3. NC-Akkus entladen sich auch, wenn sie nicht 
benützt werden. Laden Sie deshalb die Akkus 
regelmäßig. Die Kapazitätsverluste können durch 
eine tägliche ca. 30-Minuten-Nachladung mit 
einer Schaltuhr ausgeglichen werden.

4. Beachten Sie die angegebenen Daten auf dem 
Typenschild des Ladegerätes. Schließen Sie das 
Ladegerät nur an die auf dem Typenschild ange-
gebende Netzspannung an.

5. Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 
Akku. Lassen Sie den Akku vor Beginn des Lade-
vorgangs auf Raumtemperatur abkühlen.

2. Sicherheitshinweise:

Achtung Gefahr!
Schneidewerkzeug läuft nach!

� Führen Sie vor jeder Benutzung eine Sichtprü-
fung des Gerätes durch. Benützen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen und/oder 
die Messer beschädigt oder abgenutzt sind. Set-
zen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen außer Kraft.

� Verwenden Sie das Gerät ausschließlich entspre-
chend dem in dieser Gebrauchsanweisung ange-
gebenen Verwendungszweck.

� Tragen Sie keine weite Kleidung, Schmuck etc. 
Sie können von der Maschine erfaßt werden.
Tragen Sie rutschtfestes Schuhwerk und Hand-
schuhe. Tragen Sie lange Hosen zum Schutz der 
Beine.

� Achten Sie darauf, daß sich keine anderen Perso-
nen (insbesondere Kinder) und Tiere in der Nähe 
des Arbeitsbereiches befinden.

� Sie sind für die Sicherheit im Arbeitsbereich ver-
antwortlich.

� Überprüfen Sie das Schneidgut vor Arbeitsbe-
ginn. Entfernen Sie vorhandene Fremdkörper. 
Achten Sie während des Arbeitens auf Fremd-
körper. Sollten Sie dennoch beim Schneiden auf 
ein Hindernis treffen, setzen Sie bitte die
Maschine außer Betrieb (Einschalttaste loslas-
sen) und entfernen Sie dieses.

� Bei Blockieren der Schneidemesser das Gerät 
außer Betrieb setzen (Einschalttaste loslassen) 
und den Gegenstand (dicker Ast, Fremdkörper) 
mit einem stumpfen Hilfsmittel entfernen. Nicht 
mit den Fingern entfernen, da das vorgespannte 
Messer zu erheblichen Schnittverletzungen 
führen kann.

� Das Ladekabel muß regelmäßig auf Anzeichen 
von Beschädigung und Alterungen (Brüchigkeit) 
untersucht und darf nur in einwandfreiem Zustand
benutzt werden.

� Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtsver-
hältnissen.

� Achten Sie beim Arbeiten immer auf sicheren und
festen Stand. Achtung beim Rückwärtsgehen, 
Stolpergefahr!

� Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt am 
Arbeitsplatz liegen. Sollten Sie die Arbeit unter-
brechen, lagern Sie bitte das Gerät an einem 
sichern Ort.

� Sollten Sie Ihre Arbeit unterbrechen, um sich zu 
einem anderen Arbeitsbereich zu begeben, schal-
ten Sie das Gerät, während Sie sich dorthin bege-
ben, unbedingt ab.

� Benützen Sie das Gerät nie bei Regen oder in 
feuchter, nasser Umgebung.

� Schützen Sie Ihre Akkugrasschere vor Feuchtig-
keit und Regen.

� Ladegerät und Grasschere vor Kindern schützen.
� Die Grasschere und das Ladegerät nicht im 

Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüssig-
keiten verwenden.

� Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer werfen.
Explosionsgefahr!

� Verbrauchte oder defekte Akkus gehören nicht in 
den Hausmüll. Denken Sie an den Umweltschutz,
Cadmium ist giftig. Verbrauchte und defekte 
Akkus können zur fachgerechten Entsorgung frei 
an die Firma Einhell gesandt werden oder an den 
geeigneten Sammelstellen abgegeben werden. 
Wenn Ihnen keine Sammelstelle bekannt ist,
sollten Sie bei der Gemeindeverwaltung nach-
fragen.

D
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� Vermeiden Sie den Kontakt mit ausgelaufenen 
Akkus. Sollte dies dennoch geschehen, die 
betroffene Hautpartie sofort mit Wasser und Seife
reinigen. Sollte Akkusäure ins Auge gelangen, 
das Auge mindestens 10 min. mit Wasser aus-
spülen. Dann sofort einen Arzt aufsuchen.

� Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung vor 
Beschädigung und scharfen Kanten. Beschädigte
Kabel sind unverzüglich durch einen Elektrofach-
mann auszutauschen.  

3. Ordnungsgemäßer Gebrauch

Die Akkugrasschere GAS 4.8 FG ist zum Schneiden
von Rasenkanten und kleineren Grasflächen im 
privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.
Als Geräte für den privaten Haus- und Hobbygarten
werden solche angesehen, die nicht in öffentlichen
Anlagen, Parks, Sportstätten, an Straßen und in der
Land- und Forstwirtschaft eingesetzt werden.
Die Einhaltung der vom Hersteller beigefügten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für den
ordungsgemäßen Gebrauch des Gerätes.
Achtung! Wegen der Gefahr von Personen und
Sachschaden darf das Gerät nicht zum Schnei-
den von Hecken oder zum Zerkleinern im Sinn
von Kompostieren verwendet werden.

4. Technische Daten

Schnittbreite 70 mm

Schneidekapazität max. 40 min

Schnittleistung ca. 800 m

NC-Pack 4.8 Volt / 1300 mAh

Netzteil:

Netzspannung 230V ~ 50 Hz

Ausgang:

Nennspannung 6 V

Nennstrom 300 mA

Nennleistung 1.8 VA

5. Inbetriebnahme

Laden des NC - Akku - Pack

1. Öffnen Sie den Akku-Box-Verschlußdeckel und 
ziehen Sie den Akku-Pack aus dem Handgriff.

2. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhandenen 
Netzspannung übereinstimmt. Verbinden Sie das 
Ladekabel mit dem Ladeadapter und stecken Sie 
das Ladegerät in die Steckdose. Die grüne 
Leuchtdiode am Ladeadapter signalisiert, daß die
Ladespannung vorhanden ist.

3. Stecken Sie dann Akku-Pack in den Ladeadapter.
Die rote Leuchtdiode signalisiert, daß der Akku-
Pack geladen wird. Keine automatische Abschal-
tung bei Volladung. Die Ladezeit beträgt bei
leerem Akku max. 12 Stunden. Die Ladezeit ist 
bei vorhandener Restkapazität entsprechend
kürzer. Während des Ladevorgangs kann sich der
Akku-Pack etwas erwärmen, dies ist jedoch
normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
– ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist. 
– ob ein einwandfreier Kontakt an den Ladekon-

takten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie,

� das Netzgerät
� den Ladeadapter
� und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.
Im Interesse einer langen Lebensdauer das Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederaufla-
dung des NC-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, daß die Lei-
stung der Akku-Grasschere nachläßt.

Entladen Sie den Akku Pack nie vollständig. Dies
führt zu einem Defekt des NC-Akku-Packs!

D

Anleitung GAS 4,8 F Praktiker  13.11.2001 11:12 Uhr  Seite 5



Bedienung

Die zu schneidende Fläche vorher von Steinen und
anderen festen Gegenständen befreien. Die Messer-
schutzhaube nach hinten ziehen, bis Sie fest einge-
rastet ist. Die Einschaltsperre verhindert ein unbeauf-
sichtiges Einschalten Ihrer Einhell Grasschere. Zur
Inbetriebnahme der Akkuschere Einschaltsperre zum
Entriegeln nach hinten schieben. Dann Einschaltta-
ste drücken.Bei Beendigung der Arbeit die Verriege-
lung  lösen und die Messerschutzhaube wieder nach
vorne schieben, um Verletzungen zu vermeiden.

Grasschneiden

Einfach die Schere auf den Rädern über den Boden
schieben. So erhalten Sie immer eine gleichmäßige
Schnitthöhe. Die beste Schneideleistung erzielt man
bei trocken Rasen. 

Beim Nachlassen der Schneideleistung, Schere
sofort neu aufladen, damit die Akkus nicht völlig ent-
leert werden.

Achtung!
Die vom Hersteller am Gerät installierten Schalt-
einrichtungen dürfen nicht entfernt oder über-
brückt werden, z.B. durch Anbinden einer Schalt-
taste am Griff, da andernfalls Verletzungsgefahr
besteht und das Gerät nicht automatisch
abschaltet.

6. Montage des Führungsholmes

Rasenkantenschneiden ohne bücken, ohne knien.
Mit dem steckbaren Führungsholm wird die Akku-
schere auf den Rädern über den Rasen geschoben.
Die Rohre werden ineinander geschoben und mit
zwei Rändelschrauben  gesichert. 
Entfernen Sie die Stielkontaktabdeckungen.
Anschließend wird der montierte Führungsholm auf
den Griff der Akkugrasschere mittels 2 Rändel-
schrauben aufgeschraubt .

7. Montage des Grasscherenmesser-
7. satzes

Achtung! 
Vor der (De)-Montage des Grasscherenmessers,
Akku-Pack aus dem Gerät entnehmen.Verlet-
zungsgefahr!
Schrauben (4 Stück) lösen und kpl. Schermesser
entnehmen. Beim Einsetzen des neuen Schermes-
sers darauf achten, daß das neue Scherenmesser
sicher einrastet. Anschließend werden die 4 Schrau-
ben wieder eingeschraubt.

8. Wartung und Pflege

Für ein gutes Schneideergebnis sollten die Messer
stets scharf sein. Sie können deshalb mit einem
Abziehstein wieder geschärft werden. Besonders
empfehlen wir, Scharten und Grate, die durch Steine
o. ä. entstehen können, immer gleich zu egalisieren.
Vor und nach dem Gebrauch sollte die Schere
gründlich gereinigt werden. Ein paar Tropfen Öl (z.B.
Nähmaschinenöl) auf die Messer verbessern die
Schneideleistung. Messer jedoch niemals fetten.
Für einen gleichbleibend exakten Schnitt ist es not-
wendig, daß Grasreste und Schmutz auch zwischen
Ober- und Untermesser entfernt werden. 
Achtung!
Wegen der Gefahr von Personen- und Sachschä-
den, reinigen Sie das Produkt nie mit fließendem
Wasser, insbesondere nicht unter Hochdruck.
Bewahren Sie die Rasenschere an einem trocke-
nen und frostsicheren Ort auf. Der Aufbewah-
rungsort muß für Kinder unzugänglich sein.

9. Beheben von Störungen

Gerät schneidet unsauber:
Überprüfen Sie die Messer und wechseln Sie diese
notfalls aus.

Bei allen anderen Fehlfunktionen setzen Sie sich
bitte mit dem Einhell-Kundendienst in Verbindung.

Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß wir nach
dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch
unsere Geräte hervorgerufene Schäden einzuste-
hen haben, sofern diese durch unsachgemäße
Reparatur verursacht oder bei einem Teileaus-
tausch nicht unsere Original Einhell Teile oder
von uns freigegebene Teile verwendet werden
und die Reparatur nicht durch den Einhell Kun-
dendienst durchgeführt wird.

6

D
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1. Important information:

The rating plate on the grass cutter is in German
only. Enclosed you will find rating plates in English,
Greek and Polish. The version printed in your langu-
age should be stuck over the German rating plate.
Read these instructions carefully and observe the
information contained in them. Acquaint yourself with
the use of unit and observe the safety instructions.
For safety reasons, children under the age of 16
as well as people, who are not acquainted with
the instructions should not use these Accu
Shears.
1. The rechargeable battery supplied with the grass 

cutter is not charged when delivered. Before 
using the grass cutter for the first time you must 
charge the battery.

2. The battery takes approximately five charging / 
discharging cycles to attain maximum capacity.

3. NC storage batteries discharge even when they 
are not being used. It is advisable, therefore, to 
charge the battery regularly. Capacity losses can 
be compensated by a daily recharge of approxi-
mately 30 minutes (use a time switch).

4. Check the mains voltage specified on the rating 
plate of the battery charger. Only ever connect 
the charger to a mains supply with the same
voltage as quoted on the rating plate.

5. The battery becomes hot when used intensively. 
Allow the battery to cool to room temperature 
before you start to charge it.

2. Safety regulations:

Caution – Danger!
Cutting tools have an after-run.

� Before every use, inspect the unit. Do not use the
unit if safety devices and/or the blades have been
damaged or are worn out. Never operate the unit 
with the safety devices disassembled.

� Only use the unit for the purposes specified in 
these instructions.

� Do not wear loosely hanging clothes, jewelry etc. 
They could become caught in the machine. Wear 
non-slip shoes and gloves. Wear long trousers to 
protect your legs.

� Make sure that there are no other people
(especially children) or animals anywhere near 
the working area.

� You are responsible for the safety of the working 
area.

� Inspect the area to be cut before beginning. 
Remove any objects from the area. Take care of 

objects when working. If, in spite of that, you 
should contact any obstructions when cutting, 
turn off the unit, release switch on button and 
remove the object.

� If the cutting blades become blocked, turn off the 
unit, release switch on button and remove the 
object (thick branch, another object) by means of 
a blunt device. Never use your fingers to remove 
objects as blades can cause enormous cutting 
injuries.

� The charging cable should regularly be checked 
for signs of demage and aging (brittleness) and 
may only be used if it is in perfect condition.

� Only work when the visibility is good.
� Be particularly careful when walking backwards. 

You might stumble!
� Never leave the unit unattended at the working 

area. If you should interrupt your work, store the 
unit in a safe place.

� If you should interrupt your work and go to ano-
ther working area, it is absolutely necessary to 
switch off the unit. (Release switch on button)

� Never use the unit when it is raining or in a damp,
wet area.

� Protect your battery-powered grass cutter from 
moisture and rain.

� Keep the battery charger and grass cutter out of 
the reach of children.

� Never use the grass cutter and the battery 
charger near vapours and inflammable liquids.

� Never throw old batteries into an open fire. Risk 
of explosion!

� Do not dispose of old or defective batteries with 
your household refuse. Protect the environment! 
Cadmium is toxic. Old and defective batteries can
be sent free of charge to Einhell for proper
disposal or be handed over to special collection 
depots. If you do not know where to find such a 
collection depot, ask at your local council offices.

� Avoid contact with leaking batteries. If you touch 
a leaking battery by accident, wash the affected 
area of skin immediately with soap and water. If 
any battery acid gets into your eyes, rinse out 
with water for at least 10 minutes. Then consult a 
doctor at once.

� Guard the battery charger and the cable against 
damage and sharp edges. Have damaged cables 
replaced immediately by an electrician.

GB
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3. Proper usage

The Accu Shear GAS 4.8 FG have been designed
for the cutting of grass edges and small grass
surface in private gardens/hobby area.
It is absolutely necessary to observe the
manufacturer’s operating instructions to ensure the
unit’s proper functioning.
The operating instructions als contain advice for
service, maintenance and repair.
Caution!
For safety reasons, the unit should not be used
for cutting hedges or chopping in the sense of
composting.

4. Technical data

Cutting width 70 mm

Operating time per charge max. 40 min

Cutting length per charge ca. 800 m

NC battery 4.8 volts / 1300 mAh

Power pack:

Mains voltage 230V ~ 50 Hz

Output:

Nominal voltage 6 V

Nominal current 300 mA

Nominal power 1.8 VA

5. Putting into operation

Charging the NC battery

1. Open the lid of the battery box and pull the
battery out of the handle.

2. Check that the mains voltage specified on the 
rating plate is the same as your local mains
voltage. Connect the charging cable to the
charging adapter and plug the charger in a 
socket-outlet. The green LED on the charging 
adapter indicates that charging voltage is
available.

3. Insert the battery in the charging adapter. The red
LED indicates that the battery is being charged. 
The charger does not switch off automatically 
when the battery is fully charged. An empty
battery requires a maximum of 12 hours to be 
charged. Charging takes less time according to 
the level of the residual charge. While the battery 

is being charged it may become warm. This is 
normal.

If you find it impossible to charge the battery, please
check
- whether there is voltage at the socket-outlet,
- whether the charging contacts on the battery

charger make proper contact.

If you still fail to charge the battery, please return

� the power pack
� the charging adapter
� and the battery

to our Customer Service Centre.

Timely recharging of the NC battery will help to pro-
long its useful life. This is particularly important when
you notice that the battery-powered grass cutter is
beginning to cut less efficiently.

Never allow the battery to discharge fully. You will be
left with a defective NC battery!

Using the Shears
The area to be cut should first be cleared of stones
and other solid objects. Pull the knife guard toward
the back until it latches firmly in place. The starting
inhibitor prevents your Einhell grass cutter from
being switched on unintentionally. To start up the
battery-powered grass cutter, slide the starting inhibi-
tor towards the back to unlock it. Then press the ON
button. When you are finished with your work, relea-
se the catch and push the knife guard back to the
front again in order to rule out injury.
Cutting grass:

Simply push the cutter on its wheels over the ground.
This ensures a constant even cutting height. The
large contact surface makes the shears easy to
handle. The best cutting results are obtained with dry
grass. However, there is no electrical danger when
the grass is for instance damp. 

When cutting power drops considerably, re-charge
shears immediately to prevent cells from becomming
completely empty.

This switching device that have been installed on
the unit by the manufacturer may not be removed
or by-passed, e.g. by binding a switch to the
handle. This may cause fatal injury and the unit
does not switch off automatically.

GB
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6. Fitting the stem and handle

Cut lawn edges without bending or kneeling. With the
interlocking stem and handle you can push the bat-
tery-powered grass cutter on its wheels over the
lawn.

Plug the tubes together and fasten with two knurled
screws. Remove the stem contact caps.

Finally, use 2 knurled screws to join the fitted stem to
the handle of the battery-powered grass cutter.

7. Fitting the knife set

Important!
Always take the battery out of the grass cutter before
you fit or remove the knife set. Otherwise there is a
risk of injury!

Undo the 4 screws and remove the complete knife
set.  When you insert the new knife, make sure that it
latches into position. Finally, refasten the 4 screws.

8. Maintenance

To achieve good cutting results, always use sharp
knives. They can be sharpened by using a
sharpening stone. We especially recommend always
immediate removal of notches and burrs which could
be caused by stones. The possibility of separating
the upper and lower blades makes sharpening
especially easy. The shears should be cleaned
throroughly before and after use. A few drops of oil
(e.g. sewing machine oil) applied to the blades
improve the cutting performance. However never
grease the blades.
For a constant clean cut it is necessary to remove
grass residues and dirt even between upper and
lower blade. Therefore, disassemble and clean the
blades also at this place from time to time.
Due to risk of personal injury and material
damage, never clean the unit with running water,
especially not under high pressure. Store the
grass shears in a dry and frostfree place. Kepp
out of the reach of children. Cover the blade with
sheath for storage.

9. Remedying faults

The unit does not cut well:
Check the blades and change them if necessary.

For all other malfunctions, please get in touch with
your Einhell Customer Service Centre.

We expressly point out that – according to
product liability law – we are not liable for
damage coused by our equipment if it is due to
improper repai, and if, in case of exchange,
Original EINHELL parts or parts approved by us
were not used. The same applies to supple-
mentary parts and accessories.

GB
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™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜:

∏ ÂÙÈÎ¤ÙÙ· ¿Óˆ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÌfiÓÔ ÛÙ·

ÁÂÚÌ·ÓÈÎ¿. √È ÂÈÛ˘Ó·ÙfiÌÂÓÂ˜ ÂÙÈÎ¤ÙÙÂ˜ ÛÙ·

·ÁÁÏÈÎ¿ Î·È ÛÙ· Á·ÏÏÈÎ¿ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÔÏÏËıÔ‡Ó

·Ó¿ÏÔÁ· ¿Óˆ ÛÙË ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ ÂÙÈÎ¤ÙÙ·.

™·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÒÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

Î·È Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜. ªÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ·

ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ı· ÁÓˆÚ›ÛÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹

Û·˜ Î·È ÙË ÛˆÛÙ‹ ÙË˜ ¯Ú‹ÛË.

¶ÚÔÛÔ¯‹ !
°È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ¯Ú‹ÛË
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·˘Ù‹˜ ÛÂ ·È‰È¿ Î·È Ó¤Ô˘˜ Î¿Ùˆ ÙˆÓ
16 ÂÙÒÓ Î·ıÒ˜ Î·È ÛÂ ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó
ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜.
1. √Ù·Ó ı· ·Ú·Ï¿‚ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ˜. °È·˘Ùfi 

Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÙÈÛıÂ› ÚÈÓ ÙËÓ ÚÒÙË 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜.

2. ªÂÙ¿ ·fi ÂÚ›Ô˘ ¤ÓÙÂ Î‡ÎÏÔ˘˜ 

·ÔÊfiÚÙÈÛË˜/ÊfiÚÙÈÛË˜ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ÊÙ¿ÓÂÈ 

ÛÙ· ·ÓÒÙ·Ù· fiÚÈ· ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ¿˜ ÙÔ˘.

3. √È Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ NC ·ÔÊÔÚÙ›˙ÔÓÙ·È Î·È fiÙ·Ó 

‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È. °È·˘Ùfi Ó· ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È 

Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ˘˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ Û·˜. ∏ ·ÒÏÂÈ· 

ÙË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ·˜ ÌÔÚÔ‡ Ó· 

·ÓÙÈÛÙ·ıÌÈÛÙÔ‡Ó ÌÂ Î·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÂÚ. ÌÈÛ¿ˆÚË 

ÊfiÚÙÈÛË ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ 

¯ÚÔÓÔÌ¤ÙÚÔ˘.

4. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤ÙÙ· ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÊfiÚÙÈÛË˜. ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 

ÌfiÓÔ ÛÙËÓ Ù¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È.

5. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÓÙ·ÙÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È Ô 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜. ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÚÈÓ 

ÙËÓ ·Ú¯‹ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Ì¤ÚÈ Ó· 

ÊÙ¿ÛÂÈ ÙËÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

2. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜:

¶ÚÔÛÔ¯‹ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ !
∆· Ì·¯·›ÚÈ· Û˘ÓÂ¯›˙Ô˘Ó Ï›ÁÔ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó !

� ¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Î¿ÓÙÂ ÔÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô 

ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û·˜. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ fiÙ·Ó Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 

Î·È/‹ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· Â›Ó·È ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿. ¶ÔÙ¤ ÌË 

‚¿˘ÂÙÂ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· 

·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ 

Î·È ÌfiÓÔ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· ·˘Ù‹ 

Î·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô 

ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

� ¡· ÌË ÊÔÚ¿Ù· Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯·, ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÎÏ. 

Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ¡· 

ÊÔÚ¿ÙÂ ·Ô‡ÙÛÈ· Ô˘ Ó· ÌË ÁÏÈÛÙÚÔ‡Ó Î·È 

Á¿ÓÙÈ·. °È· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙˆÓ Ô‰ÈÒÓ Ó· 

ÊÔÚ¿ÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ ·ÓÙ·ÏfiÓÈ·.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÌË ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· 

(È‰È·›ÙÂÚ· ·È‰È¿) Î·È ˙Ò· ÎÔÓÙ¿ ÛÙË ı¤ÛË Ô˘ 

ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ.

� ∂›ÛÙÂ ˘Â‡ı˘ÓÔÈ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙËÓ 

ÂÚÈÊ¤ÚÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜.

� ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·˘Ù¿ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ Ó· Îfi„ÂÙÂ ÚÈÓ 

·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ 

ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓ· Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ∫·Ù¿ ÙË 

‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ì‹ˆ˜ 

˘¿Ú¯Ô˘Ó Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ∂¿Ó ‚ÚÂ›ÙÂ Î·Ù¿ 

ÙÔ Îfi„ÈÌÔ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (ÌË È¤˙ÂÙÂ È· ÙÔÓ 

‰È·ÎfiÙË) Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ ÙÔ Í¤ÓÔ 

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ.

� ∂¿Ó ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË 

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ (ÌË È¤˙ÂÙÂ È· ÙÔÓ 

‰È·ÎfiÙË) Î·È ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ 

(ÎÏ·‰›, Í¤ÓÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ) ÌÂ fi¯È ·È¯ÌËÚfi 

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. √¯È ÌÂ Ù· ‰¿ÎÙ˘Ï·, ÁÈ·Ù› ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ 

ÌÔÚÂ› Ó· Û·˜ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ.

� ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Â¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÊfiÚÙÈÛË˜ 

¤¯ÂÈ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· (ÊıÔÚ¤˜) Î·È Ó· ÙÔ 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ fiÙ·Ó Â›Ó· ÈÛÂ ¿„ÔÁË 

Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

� ¡· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÌÂ Î·Ïfi ÊˆÙÈÛÌfi.

� ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ 

ÛÙ·ıÂÚ¿. ¶ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ËÁ·ÈÓÂÙÂ ÚÔ˜ Ù· 

›Ûˆ. ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ·Ú··Ù‹Ì·ÙÔ˜ !

� ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÔÙ¤ ¯ˆÚ›˜ 

Â›‚ÏÂ„Ë ÛÙË ı¤ÛË ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ 

Ó· ‰È·Îfi„ÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ 

ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Ì¤ÚÔ˜.

� ∂¿Ó ı¤ÏÙÂ Ó· ‰È·Îfi„ÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜ ÁÈ· 

Ó· ¿ÙÂ ·ÏÏÔ‡, Û‚‹ÛÙÂ ÚÒÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 

ÚÈÓ ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÙË ı¤ÛË Û·˜.

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó ‚Ú¤¯ÂÈ ‹ 

fiÙ·Ó ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Â›Ó·È ˘ÁÚfi.

� ¡· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ·fi 

˘ÁÚ·Û›· Î·È ‚ÚÔ¯‹.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È ÙÔ „·Ï›‰È ÙÔ˘ 

ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È ÙÔ „·Ï›‰È ÙÔ˘ 

ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Ó· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÂ 

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÌÂ ·ÙÌÔ‡˜ Î·È Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿.

� ªË ÂÙ¿ÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ ÛÂ ÊˆÙÈ¿. ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜ !

� ªË ÂÙ¿ÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ ‹ 

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ ÛÂ ÔÈÎÈ·Î¿ 

·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ªË ÍÂ¯Ó¿ÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ 

ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜. √È ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÔÈ ‹ 

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎÔ› Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· 

ÛÙ¤ÏÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÙ·ÈÚ›· Einhell ÁÈ· ÛˆÛÙ‹ 

ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‰È¿ıÂÛË ‹ Ó· ·Ú·‰›‰ÔÓÙ·È ÛÙÔ˘˜ 

Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ 
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·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ∂¿Ó ‰ÂÓ ÁÓˆÚ›˙ÂÙÂ ¯ÒÚÔ˘˜ ÁÈ· 

·Ú¿‰ÔÛË ·ÚÔÌÔ›ˆÓ ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ, ÚˆÙ‹ÛÙÂ 

ÛÙËÓ ÙÔÈÎ‹ Û·˜ ‰ÈÔ›ÎËÛË.

� ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ 

Ô˘ ÙÚ¤¯Ô˘Ó. ∂¿Ó Î·ÌÌÈ¿ ÊÔÚ¿ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ 

Ó· ÙÔ ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‰ÂÚÌ· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ

ÓÂÚfi Î·È Û·Ô‡ÓÈ. ∂¿Ó ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÙÔ ÔÍ‡ ÙÔ˘ 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÛÙÔ Ì¿ÙÈ, ÍÂÏ‡ÓÙÂ ÙÔ 

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Â› 10 ÏÂÙ¿ ÌÂ ÓÂÚfi. ªÂÙ¿ 

Ú¤ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ó· ¿ÙÂ ÛÂ ¤Ó· ÁÈ·ÙÚfi.

� ¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È ÙÔ 

Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓÈ¤˜. ∆Ô 

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Ú¤ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ó· 

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ.

3. ™ˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË

∆· „·Ï›‰È· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ GAS 4,8 FG,

ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ· ÙÔ Îfi„ÈÌÔ ÙˆÓ ¿ÎÚˆÓ ÙÔ˘

ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È ÁÈ· ÌÈÎÚfiÙÂÚÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡

ÁÈ· È‰ÈˆÙÈÎ‹ ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË Î·È ÁÈ· ÌÈÎÚÔ‡˜ Î‹Ô˘˜.

™·Ó Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÁÈ· È‰ÈˆÙÈÎ‹ ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË Î·È ÁÈ·

ÌÈÎÚÔ‡˜ Î‹Ô˘˜.

ıÂˆÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

ÛÂ ‰ËÌfiÛÈ· ¿ÚÎ·, ‰ËÌfiÛÈÔ˘˜ Î‹Ô˘˜, ·ıÏËÙÈÎÔ¿

ÛÙ¿‰È·, ÛÂ ‰ÚfiÌÔ˘˜, ÛÙËÓ ÁÂˆÚÁ›· Î·È ‰·ÛÔÎÔÌ›·.

∏ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ Â›Ó·È

ÚÔ˘fiıÂÛË ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹ ! §fiÁˆ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙÚ›ÙˆÓ Î·È

ÚÔÍ¤ÓËÛË˜ ˘ÏÈÎÒÓ ˙ËÌÈÒÓ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· ÙÔ ÎÏ¿‰ÂÌ· Ú·ÛÈÒÓ

‹ ÁÈ· ÙÔ ÙÂÌ¿¯ÈÛÌ· ÎÏ·‰ÈÒÓ ÁÈ· ÏÈ·ÛÌ·ÙÔÔ›ËÛË.

4. ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·
º¿Ú‰Ô˜ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜ 70 mm

¢˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ· ·ÓÒÙ. 40 ÏÂÙ¿

∞fi‰ÔÛË ÂÚ. 800 Ì

™ÂÙ NC 4,8 Volt/ 1300 m Ah

∆Ì‹Ì· ‰ÈÎÙ‡Ô˘

∆¿ÛË ‰ÈÎÙ‡Ô˘ 230 V - 50 Hz

∂ÍÔ‰Ô˜

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù¿ÛË 6 V

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÚÂ‡Ì· 300 mA

√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ 1,8 VA

5. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ºfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ÛÂÙ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ¡C

1. ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ı‹ÎË˜ ÙÔ˘ 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÂÙ.

2. ™˘ÁÎÚ›ÓÂÙÂ ÙË Ù¿ÛË ÌÂ ·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 

ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤ÙÙ·.  ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 

ÊfiÚÙÈÛË˜ ÌÂ ÙÔ ·ÓÙ¿ÙÂÚ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È  ‚¿ÏÙÂ ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÛÙËÓ Ú›˙·. ∏ Ú¿ÛÈÓË 

Ï¿Ì· Ô· ·Ó¿‚ÂÈ ‰Â›¯ÓÂÈ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Ù¿ÛË 

ÊfiÚÙÈÛË˜.

3. µ¿ÏÙÂ ¤ÂÈÙ· ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹  ÛÙÔ ·ÓÙ¿ÙÂÚ 

ÊfiÚÙÈÛË˜. ∏ ÎfiÎÎÈÓË Ï¿Ì· Ô˘ ·Ó¿‚ÂÈ ‰Â›¯ÓÂÈ 

fiÙÈ ÊÔÚÙ›ÛÙËÎÂ ÙÔ ÛÂÙ ÙˆÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÒÓ. ‰ÂÓ 

ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· Ë ÊfiÚÙÈÛË. √ ¯ÚfiÓÔ˜ 

ÊfiÚÙÈÛË˜ ÁÈ· ¿‰ÂÈÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÙÔ 

·ÓÒÙÂÚÔ ÛÂ 12 ÒÚÂ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÈÎÚÔ‡ 

˘ÔÏÔ›Ô˘ ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ·˜, ÌÂÈÒÓÂÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ· 

Ô ¯ÚfiÓÔ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜. ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ 

ÊfiÚÙÈÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÂÛÙ·ıÂ› ÙÔ ÛÂÙ ÙÔ˘ 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, Ú¿ÁÌ· Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi.

∂¿Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÊÔÚÙÈÛıÂ› Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜
ÂÏ¤ÁÍÙÂ
� Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Ù¿ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ Ú›˙·

� Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ¿„ÔÁË Â·Ê‹ ÛÙÈ˜ Â·Ê¤˜

ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÊfiÚÙÈÛË˜.

∂¿Ó ·ÚãfiÏ· ·˘Ù¿ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ

Ó· ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ

� ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÈÎÙ‡Ô˘

� ÙÔ ·ÓÙ¿ÙÂÚ ÊfiÚÙÈÛË˜

� ÙÔ ÛÂÙ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

°È· Ì·ÎÚ‡ÙÂÚ· ‰È¿ÚÎÂÈ· ·ÓÙÔ¯‹˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

Ó· ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ÂÁÎ·›Úˆ˜ ÙÔ ÛÂÙ NC. ¶Ú¿ÁÌ·

·fiÏ˘Ù· ·Ó·ÁÎ·›Ô, fiÙ·Ó Î·Ù·Ï¿‚ÂÙÂ ˆ˜ ÌÂÈÒÓÂÙ·È

Ë ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ ÁÈ· ÙÔ ÁÚ·Û›‰È.

ªË ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÔÙ¤ Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÈ

ÙÂÏÂ›ˆ˜, ‰ÈfiÙÈ ı· ÚÔÍÂÓËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘ NC ÛÂÙ ÙÔ˘

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

ÃÂÈÚÈÛÌfi˜

∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ¤ÙÚÂ˜ ‹ ¿ÏÏ· ÛÙÂÚÂ¿

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÌÂ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ

ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ÚÔ˜ Ù·

›Ûˆ. ∆Ô ÛÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÂÌÔ‰›˙ÂÈ ÙÔ ¿Ó·ÌÌ·

ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ fiÙ·Ó ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ˘fi Â›‚ÏÂ„Ë. °È·

ÙËÓ ·Ú¯‹ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÚÒÍÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·

ÛÙÔ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ. ªÂÙ¿ È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. √Ù·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜,

·ÂÏÂı˘ÂÚÒÓÂÙÂ ÙÔ ÌÓÙ¿ÏˆÌ· ÙÔ˘ ÛÙÔ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ÙÔ ÛÚÒ¯ÓÂÙÂ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜

ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.
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∫fi„ÈÌÔ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡

™ÚÒ¯ÓÂÙÂ ·Ï¿ ÙÔ „·Ï›‰È ¿Óˆ ÛÙÈ˜ Úfi‰Â˜ Ô˘

Î˘ÏÔ‡Ó ÛÙÔ ÁÚ·Û›‰È.  ∂ÙÛÈ ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÔÌÔÈfiÌÔÚÊÔ

‡„Ô˜. ∆Ô Î·Ï‡ÙÂÚÔ Îfi„ÈÌÔ Á›ÓÂÙ·È fiÙ·Ó ÙÔ ÁÚ·Û›‰È

Â›Ó·È ÛÙÂÁÓfi. 

√Ù·Ó ÌÂÈˆıÂ› Ë ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ Û·˜,

ÊÔÚÙ›ÛÙÂ ÙÔ ·Ì¤Ûˆ˜ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ·‰ÂÈ¿ÛÔ˘Ó ÙÂÏÂ›ˆ˜

ÔÈ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹ !
¡· ÌËÓ ·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÔ‡Ó Î·È Ó· ÌË ÁÂÊ˘ÚˆıÔ‡Ó Ù·
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ı¤ÛË˜  ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ·ÛÙ‹,
.¯. ‰¤ÓÔÓÙ·˜ ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹,  ÁÈ·Ù›
·ÏÏÈÒ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ Î·È Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Û‚‹ÓÂÈ ·˘ÙÔÌ¿Ùˆ˜.

6. ªÔÓÙ¿˙ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜ 

ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Îfi„ÂÙÂ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÙÔ˘ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ¯ˆÚ›˜

Ó· ÛÎ‹‚ÂÙÂ Î· ÈÓ· ÁÔÓ·Ù›˙ÂÙÂ. ªÂ ÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹

Ô˘ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ· ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·Ú¿ Ó·

ÛÚÒ¯ÓÂÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È Û·˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÁÚ·Û›‰È. √È

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÛÚÒ¯ÓÔÓÙ·È Ô ¤Ó·˜ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ¿ÏÏÔ Î·È

Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ ‰‡Ô ‚›‰Â˜.

∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÙÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Â·Ê‹˜ ÛÙÂÏ¤¯Ô˘˜.

ªÂÙ¿ ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÙËÓ ÚÔÛ·ÚÌÔÛıÂ›Û· ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘

„·ÏÈ‰ÈÔ‡ ÁÈ· Îfi„ÈÌÔ ÙÔ˘ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ÌÂ 2 ‚›‰Â˜.

7. ªÔÓÙ¿˙ ÙÔ˘ ÛÂÙ ÙˆÓ Ì·¯·ÈÚÈÒÓ

¶ÚÔÛÔ¯‹ !
¶ÚÈÓ ÙËÓ (·Ô)Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡
‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·Ì·ÙÈÛÌÔ‡ !
•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ 4 ‚›‰Â˜ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÔÏfiÎÏËÚÔ ÙÔ

Ì·¯·›ÚÈ. ∆ÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ Ó¤Ô Ì·¯·›ÚÈ ÚÔÛ¤ÍÙÂ

Ó· ‚ÚÂÈ ÛÙÂÚÂ‹ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË. •·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ 4

‚›‰Â˜.

8. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÚÈÔ›ËÛË

°È· Î·Ïfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÂÚÁ·Û›·˜ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· Ú¤ÂÈ

Ó· Â›Ó· Î·Ï¿ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó·. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ù·

·ÎÔÓ›ÛÂÙÂ ÌÂ ·ÎÔÓÈÛÙÈÎ‹ ¤ÙÚ·. π‰È·›ÙÂÚ·

Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÂÍÈÛÒÓÂÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÂÁÎÔ¤˜ ‹

·ÓˆÌ·Ï›Â˜ Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ·fi ¤ÙÚÂ˜ ‹ ¿ÏÏ·

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¶ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ

Î·Ï¿ ÙÔ „·Ï›‰È. ªÂÚÈÎ¤˜ ÛÙ·ÁfiÓÂ˜ Ï¿‰È (.¯. Ï¿‰È

Ú·ÙÔÌË¯·Ó‹˜) ¿Óˆ ÛÙ· Ì·¯·›ÚÈ· ‚ÂÏÙÈÒÓÔ˘Ó ÙËÓ

·fi‰ÔÛË. ¶ÔÙ¤ fiÌˆ˜ Ó· ÌË ÏÈ·›ÓÂÙÂ Ù· Ì·¯·›ÚÈ·.

°È· ÔÌÔÈfiÌÔÚÊÔ ¿„ÔÁÔ Îfi„ÈÌÔ Ú¤ÂÈ Ó·

Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÙÔ˘ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È ÙÈ˜

·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ Â¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡.

¶ÚÔÛÔ¯‹ !
§fiÁˆ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ Î·È ˘ÏÈÎÒÓ
˙ËÌÈÒÓ ÌË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ
ÓÂÚfi, È‰È·›ÙÂÚ· fi¯È ÌÂ ˘„ËÏ‹ ›ÂÛË. ¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ
ÙÔ „·Ï›‰È ÙÔ˘ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ¯ÒÚÔ fiÔ˘ Ë
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ÂÓ ¤ÊÙÂÈ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ÌË‰¤Ó. ¶ÚÔ
·ÓÙfi˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ !

9. ∂ÈÛÎÂ˘‹ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË˜ ‚Ï¿‚Ë˜

√Ù·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Îfi‚ÂÈ Î·Ï¿:

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· Ì·¯·›ÚÈ· Î·È ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤Óˆ˜

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù·.

°È· fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜ ÂÏ¿ÙÂ ÛÂ Â·Ê‹  ÌÂ ÙÔ

ÙÌ‹Ì· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜ Ê›ÚÌ·˜ Einhell.

°›ÓÂÙ·È ÚËÙ‹ ÌÓÂ›· ÙÔ˘ fiÙÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ¡fiÌÔ

∂˘ı‡ÓË˜ ÁÈ· ÙÔ ÚÔÈfiÓ ‰ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·ÌÌ›·

Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ˙ËÌÈ¤˜ Ô˘ ÚÔÍÂÓ‹ıËÎ·Ó ·fi

Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Ì·˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÈÛÎÂ˘¿ÛıËÎ·Ó ÛˆÛÙ¿ ‹

ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËıËÎ·Ó Ù· ÁÓ‹ÛÈ·

·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÙË˜ Einhell ‹ ¿ÏÏ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ô˘

Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÙ·ÈÚ›· Ì·˜ Î·È ÂÊãfiÛÔÓ Ë

ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ¤ÁÈÓÂ ·fi ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜

ÂÏ·ÙÒÓ ÙË˜ Einhell.
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1. Wskazówki ogólne
Tabliczka znamionowa na urządzeniu jest tylko w
języku niemieckim. Dołączone tabliczki znamionowe
w języku francuskim i angielskim - w zależności od
języka kraju - należy nalepić na tabliczkę niemiecką.
Prosimy o dokładne przeczytanie instrukcji i 
stosowanie się do zawartych w niej wskazówek.
Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem 
prosimy o zapoznanie się na podstawie niniejszej
instrukcji z jego funkcjonowaniem, obsługą i 
zasadami bezpieczeństwa przy obchodzeniu się z
nim.
Uwaga!
Z powodów bezpieczeństwa dzieci i młodzież do
16 roku życia, oraz osoby, które nie zapoznały się
z urządzeniem nie mogą go używać.
1. Wymienny akumulator nożyc do trawy przy dost

arczeniu nie jest naładowany. Dlatego przed 
pierwszym przystąpieniem do użycia akumulator 
musi zostać naładowany.

2. Akumulator osiąga swoją maksymalną zdolność 
po ok. pięciu cyklach ładowania i rozładowania.

3. Akumulatory NiCd rozładowują się także gdy nie 
są używane. Dlatego należy je regularnie ładować.
Straty w pojemności mogą być wyrównane przez 
codzienne ok. 30-minutowe doładowywanie przy 
użyciu włącznika zegarowego.

4. Należy przestrzegać danych podanych na tablicz
ce znamionowej urządzenia do ładowania. 
Urządzenie do ładowania włączać należy jedynie 
do sieci o napięciu podanym na tabliczce 
znamionowej.

5. Podczas zwiększonego poboru mocy z aku-
mulatora może się on nagrzewać; przed 
rozpoczęciem ładowania należy ochłodzić go do 
temperatury pokojowej.

2. Wskazówki bezpieczeństwa

Uwaga!
Po odłączeniu napięcia element tnący
porusza się jeszcze!

� Po każdorazowym użyciu przeprowadzić kontrolę
wzrokową urządzenia. Nie używać urządzenia 
gdy wyposażenie zabezpieczające lub/i nóż są 
uszkodzone lub zużyte. Nigdy nie anulować 
działania wyposażenia zabezpieczającego.

� Urządzenie wykorzystywać tylko zgodnie z jego 
opisanym w niniejszej instrukcji przeznaczeniem.

� Podczas pracy z urządzeniem nie nosić luźnego 
ubrania, biżuterii itp. Mogą one zostać 
pochwycone przez urządzenie. Należy nosić 
obuwie zabezpieczające przed poślizgnięciem się

oraz rękawice ochronne. Dla ochrony nóg należy 
zakładać długie spodnie.

� Należy zwracać uwagę na to, by w zasięgu pracy
urządzenia nie znajdowały się osoby postronne 
(szczególnie dzieci) i zwierzęta.

� Osoba pracująca urządzeniem odpowiedzialna 
jest za bezpieczeństwo w obszarze pracy.

� Przed rozpoczęciem pracy skontrolować obiekt 
przeznaczony do cięcia. Usunąć wszystkie obce 
przedmioty. Jeżeli pomimo tego w trakcie pracy 
natrafi się na obce przedmioty, urządzenie należy
wyłączyć (zwolnić przycisk włącznika) i przedmiot
usunąć. 

� Przy zablokowaniu się urządzenia należy je 
wyłączyć (zwolnić przycisk wyłącznika) i 
przedmiot powodujący zablokowanie (grubszą 
gałązkę, obcy przedmiot) usunąć tępym 
narzędziem. Nie usuwać przedmiotu palcami, 
gdyż naprężone noże doprowadzić mogą do 
znacznego zranienia palców.

� Przewód elektryczny urządzenia do ładowana 
winien być systematycznie kontrolowany pod 
względem uszkodzeń i oznak starzenia się 
(łamliwości), a używany może być tylko w stanie 
bez zarzutu. 

� Pracować należy tylko w warunkach dobrej 
widoczności.

� Podczas pracy zwracać uwagę na bezpieczną i 
pewną pozycję. Zachować ostrożność podczas 
cofania się; niebezpieczeństwo potknięcia się!

� Nie pozostawiać nigdy urządzenia na miejscu 
pracy bez nadzoru. Podczas przerw w pracy 
urządzenie odkładać w bezpiecznym miejscu. 

� Jeżeli praca przerwana została w celu podjęcia 
innej, urządzenie należy bezwzględnie wyłączyć. 

� Nie używać urządzenia w czasie deszczu lub w 
czasie, gdy w otoczeniu znajduje się dużo 
wilgoci.

� Nożyce do trawy należy chronić przed deszczem 
i wilgocią.

� Nożyce i urządzenie do ładowania należy chronić
przed dziećmi.

� Urządzenia do ładowania ani nożyc nie używać w
pobliżu łatwopalnych oparów i cieczy.

� Zużytych akumulatorów nie wrzucać do ognia. 
Niebezpieczeństwo eksplozji!

� Zużytych i uszkodzonych akumulatorów nie wyr
zucać wraz do odpadków domowych. Pamiętać 
o ochronie środowiska - kadm jest trujący! 
Zużyte i uszkodzone akumulatory można 
bezpłatnie przesłać do Firmy Einhell w celu 
dokonania ich fachowej utylizacji lub przekazać 
do przeznaczonego na ten cel punktu zbiórki. 
Jeżeli adres punktu nie jest znany, należy zwrócić
się z zapytaniem do zarządu gminy. 
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� Unikać kontaktu z wyciekającym akumulatorem. 

Jeżeli jednak do tego dojdzie, należy partie 
skóry, z którymi wyciekająca ciecz weszła w
kontakt, umyć wodą z mydłem. Jeżeli kwas 
akumulatorowy dostał się do oczu, należy 
przemywać je przynajmniej 10 minut pod bieżącą
wodą. Skorzystać z porady lekarza.

� Chronić urządzenie do ładowania i kabel 
elektryczny przed uszkodzeniami i ostrymi 
krawędziami. Uszkodzony kabel winien być 
natychmiast wymieniony przez 
wykwalifikowanego elektryka.

3. Należyte użytkowanie
Akumulatorowe nożyce do trawy GAS  4,8 FG;
przeznaczone są do strzyżenia brzegów trawników
lub niewielkich powierzchni trawiastych w prywat-
nych ogródkach przydomowych lub działkowych. 
Jako urządzenia przewidziane do użytku w 
prywatnych ogródkach przydomowych i
działkowych traktowane są urządzenia, których nie
można używać w obiektach publicznych, parkach,
obiektach sportowych, na ulicach, jak również w 
rolnictwie i leśnictwie.
Stosowanie się do treści załączonej przez 
producenta instrukcji obsługi jest warunkiem
należytego użytkowania urządzenia.
Uwaga! Ze względu na zagrożenie dla osób i 
niebezpieczeństwo szkód rzeczowych urządzenia
nie wolno wykorzystywać do cięcia żywopłotów ani
do rozdrabniania przedmiotów w celu ich 
kompostowania.

4. Dane techniczne

Szerokość cięcia 70 mm

Czas cięcia max 40 min.

Wydajność cięcia około 800 m

Akumulator NiCd 4,8V / 1300 mAh

Zasilacz sieciowy:

Napięcie sieci 230 V - 50 Hz

Wyjście:

Napięcie znamionowe 8V 

Prąd znamionowy 300 mA

Wydajność znamionowa 1,8 VA

5. Uruchomienie

Ładowanie akumulatora NiCd

1. Otworzyć pokrywę pojemnika na akumulatory i 
wyciągnąć akumulatory z rękojeści.

2. Porównać, czy napięcie podane na tabliczce 
znamionowej jest zgodne z napięciem w sieci. 
Połączyć przewód z adapterem i włożyć urządze
nie do ładowania do gniazda wtykowego. Zielono 
świecąca dioda na adapterze ładowarki 
sygnalizuje istnienie napięcia ładowania.

3. Włożyć akumulatory do adaptera ładowarki, 
czerwono świecąca dioda sygnalizuje ładowanie 
akumulatorów. Przy pełnym naładowaniu aku-
mulatorów ładowarka nie wyłącza się auto-
matycznie. Czas ładowania dla rozładowanych 
akumulatorów wynosi max 12 godzin. Czas 
ładowania dla niecałkowicie rozładowanych aku-
mulatorów jest odpowiednio krótszy. Podczas 
ładowania akumulator może się nieco nagrzewać,
jest to jednak zjawisko normalne.

Jeżeli akumulator nie daje się ładować, należy
sprawdzić:
� czy jest napięcie w gnieździe wtykowym;
� czy istnieje prawidłowy kontakt na stykach
urządzenia do ładowania.

Jeżeli pomimo tego ładowanie nie następuje, należy:
� urządzenie sieciowe
� adapter do ładowania
� akumulator
przesłać do jednego z naszych punktów serwiso-
wych.

W interesie długotrwałej sprawności akumulatora
należy dbać o jego regularne doładowywanie. Jest
to zawsze konieczne, gdy wydajność akumulatoro-
wych nożyc do trawy spada.

Nigdy nie dopuszczać do całkowitego rozładowania
akumulatorów. Prowadzi to do ich uszkodzenia! 

Obsługa

Z przeznaczonej do cięcia powierzchni usunąć
kamienie i inne twarde przedmioty. Odciągnąć do
tyłu pokrywę ochronną noży, do momentu gdy 
zaskoczy zatrzask. Blokada włącznika zapobiegnie
przypadkowemu włączeniu nożyc. W celu 
uruchomienia nożyc przesunąć rygiel blokady
włącznika ku tyłowi w celu odblokowania. Następnie
przycisnąć przycisk włącznika. W celu
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zapobiegnięcia wypadkom po zakończonej pracy
zwolnić blokadę, a pokrywę noży przesunąć z
powrotem do przodu.

Strzyżenie trawy

Przesuwać nożyce kółkami po podłożu. W ten
sposób uzyska się jednakową wysokość cięcia.
Najwyższą wydajność strzyżenia osiąga się przy
cięciu suchej trawy.

Przy spadku wydajności cięcia akumulatory nożyc
natychmiast naładować; uniknie się w ten sposób
całkowitego ich rozładowania.

Uwaga!
Zainstalowane przez producenta w urządzeniu
włączniki nie mogą być usunięte lub mostkowa-
ne (np. przez obwiązywanie przycisku włącznika
na rączce) w przeciwnym bowiem razie w przy-
padku niebezpieczeństwa urządzenie nie
wyłączy się samoczynnie.

6. Montaż trzonka prowadzącego 

Strzyżenie trawy bez pochylania się i klękania. Przy
pomocy wkładanego trzonka prowadzącego nożyce
do trawy można pchać po trawniku na kółkach.
Rurki należy wsunąć jedna w drugą i zabezpieczyć
dwoma śrubami radełkowanymi.
Zdjąć osłony zamocowania trzonka prowadzącego,
a następnie zamocować trzonek prowadzący na
rączce nożyc i zabezpieczyć go przy pomocy dwóch
śrub radełkowanych.

7. Montaż wymiennych noży tnących

Uwaga!
Przed przystąpieniem do montażu lub demon-
tażu noży tnących należy wyjąć akumulatory z
urządzenia. Niebezpieczeństwo wypadku!

Odkręcić śruby (4 szt.) i wyjąć komplet noży
tnących. Przy osadzaniu nowych noży zwracać
uwagę na to, by odpowiednio umieścić je na swoim
miejscu. Po osadzeniu zakręcić z powrotem 4 śruby.

8. Konserwacja i utrzymanie

Dla uzyskania dobrych wyników cięcia noże muszą
być stale naostrzone. Można je ostrzyć osełką. Pole-
camy szczególnie stałe wyrównywanie rys i zadzi-
orów, które powstają w wyniku natrafiania noży na
kamienie i inne twarde przedmioty. Przed i po użyciu
nożyce winny być dokładnie wyczyszczone. Kilka
kropel oleju (np. oleju do maszyny do szycia) popra-
wi w znacznym stopniu wydajność cięcia. Nigdy jed-
nak nie natłuszczać noża. W celu utrzymywania jed-
nakowego cięcia niezbędnym jest usuwanie zabrud-
zeń także pomiędzy górnym i dolnym nożem.
Uwaga!
Ze względu na niebezpieczeństwo dla ludzi i przed-
miotów nie czyścić nigdy urządzenia pod bieżącą
wodą, a szczególnie pod wysokim ciśnieniem. Noży-
ce przechowywać należy w miejscach suchych i
zabezpieczonych przed mrozem. Miejsce przecho-
wywania musi być niedostępne dla dzieci. 

9. Usuwanie usterek

Urządzenie strzyże nierówno:
Skontrolować noże; w razie konieczności wymienić.

W przypadku wszystkich innych nieprawidłowości
należy skontaktować się z jednym z punktów serwi-
sowych Einhell.

Niniejszym informujemy, że zgodnie z przepisami o
ochronie produktu nie ponosimy odpowiedzialności
za szkody spowodowane naszymi urządzeniami,
jeżeli: naprawy przeprowadzane były niefachowo,
przy wymianie użyto nieoryginalnych części
zamiennych firmy Einhell i naprawa nie była przepro-
wadzana w punkcie serwisowym Einhell.
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Ersatzteilzeichnung Akku-Grasschere GAS 4,8 FG Art.Nr. 34.103.51 Ident-Nr. 91017
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Ersatzteilliste Akku-Grasschere GAS 4,8 FG Art.Nr. 34.103.51 Ident-Nr. 91017

Pos. Bezeichnung Ersatzteilnr.

01 Gehäusehälfte rechts 34.103.00.01

02 Gehäusehälfte links 34.103.00.02

03 Scherenmesserschutz 34.104.00.03

04 4,8 V Motor mit Ritzel 34.103.00.10

06 Getriebebox kpl. mit Zahnräder 34.103.00.11

09 Schraube 34.103.00.09

10 Schaumgummi 34.104.00.10

11 Zwischenring 34.104.00.43

12 Schermesser kpl. 34.104.00.44

13 Schraube 34.104.00.13

14 Ein- Ausschalter komplett 34.104.00.45

15 Feder f. Schalterknopf 34.105.40.16

16 Druckknopf 34.104.00.16

17 Feder f. Verriegelung 34.104.00.17

18 Schalterverriegelung 34.104.00.18

19 Schermesserschutzverriegelung 34.104.00.19

20 Feder für Verriegelung 34.104.00.20

23 NC Bat 4,8V 45.111.00

25 Akkubox - Verschlußdeckel 34.104.00.25

26 Rad 34.104.00.26

27 Schraube 34.104.00.46

28 Radabdeckung 34.104.00.28

30 NC-Bat Ladegerät 34.103.00.30

31 NC-Bat Ladeadapter 34.103.00.31

32 Stielkontaktabdeckung 34.104.00.32
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Ersatzteilzeichnung und Ersatzteilliste
Akku-Grasschere GAS 4,8 FG Art.Nr. 34.103.51, Ident-Nr. 91017

Pos. Bezeichnung Ersatzteilnr.

41 Linkes Griffgehäuse 34.103.50.01

42 Rechtes Griffgehäuse 34.103.50.02

43 Anschlußstück 34.103.50.03

44 Oberteil Verlängerung 34.103.50.04

45 Unterteil Verlängerung 34.103.50.05

46 Ein-Ausschalter 34.103.50.06

47 Druckknopf 34.104.00.16

48 Schalterverrigelung 34.104.00.18

49 Feder f. Schalterknopf 34.104.00.15

50 Feder f. Verriegelung 34.104.00.17

51 Rändelschraube 34.103.50.11

52 Rändelmutter 34.103.50.12

53 Rändelschraube 34.103.50.13

54 Schraube 5x30 34.103.50.14

55 Mutter 5x4 34.103.50.15

56 Schraube 3,5x10 34.103.50.16
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Wir/We

erklären hiermit, daß die nachfolgende genannte Maschine den einschlägigen grund-
legeneden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinie entspricht 

declare, that the following machinery complies with all the essential health and 
safety requirements of the EC Directive.

Geräteart
Description of machinery: Akku-Grasschere
Typ
Type of machinery: GAS 4,8 FG
EG-Richtlinien/EC Direktives:

❏ EG Maschinenrichtlinie 89/392/EWG mit Änderungen 
EC Direktive for machinery 89/392/EEC with amendments

❏ EG Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG
EC Direktive for low voltage 73/23/EEC

❏ EG Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit 89/336/EWG mit Änderungen
EC direktive electromagnetic compatibility 89/336/EEC with amendments

Angewandte harmonisierte Normen
Applicable harmonized standards:

* EN 60335-1; EN 50082-1; EN 55014; EN 60555-2; EN 60555-3

Angewandte nationale Normen und technische Spezifikationen
Applicable national standards and technical specifications:

* VDE 0700 Teil 207 / 10.82 + A1 / 05.85

13. 07. 1995
Datum / date Unterschrift / sign

Product-Management-L

GAS 4,8 F:G     GAS-0129-05-897-E
Archivierung / For archives GAS 4,8 FG:     GAS-0130-05-897-E

Hans Einhell AG
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

EG-Konformitätserklärung
EC Declaration of Conformity
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GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 356 • Telefax (0 99 51) 52 50
Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10

Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 356 • Telefax (0 99 51) 52 50
Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10

Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

� κατασκεναστ	ς διατηρε� τ� δικα�ωµα

τε�νικ�ν αλλαγ�ν

Zmiany techniczne zastrzeżone

� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 1 Jahr.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte Aus-
führung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� EINHELL-WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 1 year.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for consequenti-
al damage.

Your customer service partner

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ�ν�ς εγγ�ησης �εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ��ει ��ι µ	νες.
Η εγγ�ηση καλ�πει κακ	 κατασκευ	 	 λ�θη
στ� υλικ� και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ��µεν�ς �ρ�ν�ς
επισκευ	ς δεν επι"αρ�ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ�ηση δεν ισ��ει για παρεπ�µενες
"λ�"ες.

Τ� κ�ντρ� ε�υπηρ�τησης πελατ�ν

� EINHELL-GWARANCJA
Czas gwarancji rozpoczyna się z dniem zakupu i
wynosi 1 rok.
Usługi gwarancyjne obejmują wadliwe wykona-
nie, usterki techniczne i wady materiałowe. Potr-
zebne do naprawy części zamienne oraz
włożony czas pracy są bezpłatne. Gwarancja nie
obejmuje kolejnych uszkodzeń.

Biuro Obsługi Klienta

� Einhell & Wieshofer GmbH
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf

� Einhell Marketing Sales & Service
15 Warwick House Ind. Park, Banbury Road, 
Sautham, Warwickshire CV 33 OPS
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® � Gartenteiche und Zubehör

� Springbrunnenpumpen, 
Filter und Zubehör

� Gewächshäuser, Früh-
beete und Zubehör

� Bioluftbefeuchter

� Hochdruckreiniger und 
Zubehör

� Gartenpumpen und 
Zubehör

� Motor-, Elektroketten-
sägen und Zubehör

� Gartengeräte und 
Zubehör

� Heizgeräte

� Gas-, Holzkohlegrills und
Zubehör

Garten & Freizeit

® � Schweißtechnik

� Drucklufttechnik

� Reinigungstechnik

� Akku-/Elektro-
Bohrmaschinen

� Garagentorheber und 
Zubehör

� Schleiftechnik

� Motorsägen
Elektrosägen

� Batterielader

� Torantriebe

� Klima- und Heizgeräte

� Hub- und Zuggeräte

� Werkstattausrüstung

Auto & Werkstatt

® � Video-Überwachung

� Bild-Türsprechanlagen

� Funk- und Kabel-
Alarmanlagen

� Mobile Alarmgeber

� Mechanische Einbruchs-
sicherungen.H a u s t e c h n i k

Gesamtprogramm

HANS EINHELL AG, Postfach 150, D-94402 Landau/Isar, Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Tel. (0 99 51) 942-0, Fax 17 02
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